
        
            
                
            
        

    
	Шагжамуни Будда

	 

	ДАРМАПАДА - 1

	(БУРХНЫ HOM)

	 

	(1-3 дугаар бүлэг)

	 

	“The Corporate Body of the Buddha Educational Fundation” сан Тайванид 2007 онд эрхлэн хэвлүүлсэн номоос 

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2021 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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	ЦАХИМ НОМЫН САН: www.e-nom.mn

	 


Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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ӨМНӨХ ҮГ

	Монголчууд зургаан зуун жилийн өмнө буддын шашинтай болсноор Азийн соёлын ай савд багтсан билээ. Зарим нэгэн энэ түүхэн сонголтыг ухралт, мөхөл авчирсан мэтээр үздэг ч хүмүүний амьдралд оюунлаг байдлаар хандсан бодрол, бясалгалын цэгцтэй дэг жаягийг хүлээн авсан нь гарцаагүй дэвшил мөн.

	Хүн төрөлхтөн шүтлэг бишрэлийн талаар арвин туршлага хуримтлуулжээ. Шашин шүтлэгийн хөгжлийн явцыг ажиглавал ахуйн хүрээнээс аажим халин гарч оюуны ертөнц тийш чиглэсэн байх аж. Г эхдээ омог отог, улс үндэстэн, нутаг дэвсгэрийн шинжтэй итгэл бишрэлийн олон хэлбэр өнөөг хүртэл хадгалагдан үлдсэн хэрэг биш. Гагцхүү хүн хэмээх амьтны түгээмэл хэрэгцээ шаардлагад дүйцэх хэсэг нь л дэлхий нийтийг хамарсан универсал шинжтэй болсон байна. Хорвоогоор нэг тархсан жүүдүүдийн шашныг эс тооцвол буддын, христийн, исламын гэсэн гурван универсал шашин бий. Эдгээр нь соёл иргэншлийн ялгааг огт харгалзахгүй хүний итгэл бишрэлийг төрүүлдэг шигээ бас нэг ижил талтай юм. Дээрх гурван шашныг үндэслэгчдийн хэн нь ч өөрийн гараар судар ном туурвиагүй бөгөөд харин тэдний дагалдагч, ойрын шадар шавь нарынх нь бичиж тэмдэглэн үлдээснээр шашин бүр өөр өөрийн ариун судартай болжээ.

	Шагжамуни Буддагийн амьд ахуйдаа айлдсан сургаал номлолыг дэргэдийн шавь нар нь үгчлэн цээжилж хожим бичгийн хэлбэрт оруулсан нь өнөөг хүртэл хадгалагдан үлдсэн байдаг. Буддагийн шавь Ананда 84 000 сургаалыг нь саруул оюундаа хадгалан үлдсэн нь бидэнд өвлөгдөн иржээ. Буддын шашны уламжлалт түүхэнд өгүүлдгээр Шагжамуни Буддагийн сургаалыг бичгийн хэлбэрт оруулан гурван сагсанд ангилан хадгалсан гэх ба үүнээс үүдэн “Типитака” буюу “Гурван аймаг савын ном” гэдэг ойлголт үүссэн аж. “Гурван аймаг сав” нь “Абидамма”, “Сутта”, “Винай” хэмээн гурван хэсэгтэй бөгөөд бидний эрхлэн гаргасан Дармапада нь “Сутта”-д багтдаг. Шагжамуни Будда НТӨ 80 оны үес 45 насандаа өдгөөгийн Цейлонд айлдсан сургаал нь Дармапада нэрээр дэлхий нийтэд танил болжээ. Эх хувилбар нь пали хэлээр хадгалагдан үлдсэн энэ ариун судар нийт 26 бүлэг, 426 бадаг шүлэгтэй юм.

	Буддын шашинтай улс гүрнүүдэд эртнээс түгэн дэлгэрсэн энэ судрыг пали хэлээр Даммапада, самгардаар Дармапада гэдэг.

	Харин эртний Гандхар буюу перс хэлээр дэлгэрсэн хувилбарыг нь Уданаварга хэмээнэ. Дашрамд сонирхуулахад Монгол газар буддын суртал гурвантаа дэлгэрсэн бөгөөд анх удаагийнх нь Согд буюу Гандхараас үүдэлтэй юм. Энэ нь одоогийн исламын тулгар үзэлтнүүдийн нутаг Афганстаны Кандгар муж гэхээр бүр ч сонин. Буддын шашны хамгийн эртний бичгийн энэ дурсгал Торгоны замаар дорно зүгт тархан Кушан, Хотон, Нья, Төвд, Монгол, Хятад, Япон, Солонгос зэрэг олон оронд дэлгэрчээ. Эдгээрийн тухайн хэлнээ орчуулагдсан цаг хугацаа харилцан адилгүй боловч бүгд пали хэл дээрх эхээс үүдэлтэй. Дармапада- гийн зарим хэл дээрх эмхэтгэл нэмэлт тайлбар, үлгэр сэлтээр сэлбэгдсэн байхын сацуу бүлэг, бадаг нэмэгдэж хасагдсан тал ч бий. Жишээ нь, буддын Их хөлгөний уламжлалыг авсан Монгол оронд Төвөдөөр дамжин дэлгэрсэн Уданаварга нь 850 бадаг шүлэг, 33 бүлэгтэй байдаг.

	Шагжамуни Будда өөрийн биеэр номлосон сургаалын цоморлог учир Дармапада үнэлж баршгүй ариун нандин шүтээн билээ. Тиймээс ч Дармапада дэлхийн бүх буддын шашинтнуудын амьдралын чигийг заагч, ёс зүйн баримжааг тодорхойлогч болсоор ирсэн юм. Мөн бадаг шүлэг бүр нь бие даасан, төгс төгөлдөр афоризм болох тул дэлхийн уран зохиолын гайхамшгуудын нэгд зүй ёсоор тооцогддог. Христийн соёлт европынхон Дармапада-г хүн төрөлхтөнд нөлөө үзүүлсэн 100 бүтээлийн тоонд оруулж, Хомерын дуулалтай эн тэнцүү үнэлж үздэг юм. Гэхдээ энэхүү бүтээлийг та уншиж үзээд хоосон номлол, мөргөл залбирал бус амьдралын чин үнэнийг нууж хаалгүй хүүрнэсэн болохыг нь эрхгүй анзаарах биз ээ. Мөн тусгай мэргэжил боловсрол шаардах буддын гүн ухааны зохиол биш гэдгийг нь ч хялбархан мэднэ.

	Монголчууд Дармапада-гийн нэгэн хувилбар болох Уданаварга-тай Ганжуур, Данжуур хөлгөн судруудыг эх хэлэндээ хөрвүүлсэн үеэсээ танил болжээ. Тэр нь IX зууны төвд орчуулагч Ринченчогийн самгардаас буулгасан орчуулга юм. Манай өвөг дээдэс Ганжуур-ыг XVII зуунд, Данжуур-ыг түүнээс зуун жилийн дараа хөрвүүлсэн байдаг. Сонирхолтой нь шашин ном хаагдаад байсан 1966 онд Гандантэгчинлин хийдийн хуврагууд “Зориуд өгүүлсэн цоморлог ба Номын бадаг хоёрыг хавсарч судалсан шастир” нэрээр Уданаварга, Дармапада-г хамтад нь төвөд эх болон монгол хадмал орчуулгыг хослуулан хэвлүүлсэн нь өдгөө ховорджээ. Тэр үеийн Зөвлөлт улс Вьетнамд хийсэн АНУ-ын дайныг баалахдаа буддистуудыг ашиглах гэсэн нь Монголын шашинд үүлэн чөлөөний наран болсон хэрэг. Улаанбаатарт 1966 онд зохиосон Дэлхийн буддистуудын чуулга уулзалтад зориулан хэвлүүлсэн энэ номыг гавж Т. Данзан-Одсэр гуай гардан удирдсан аж. Мөн тухайн цагт амьд сэрүүн байсан номтой хуврагууд бүгд татагдан оролцсон чамбай бүтээл юм.

	Шашин ном дахин сэргэсэн 90-ээд оноос хойш монголчууд Дармапада-r англи болон бусад хэлээс орчуулан хэдэнтээ хэвлүүлсэн байдаг.

	Харамсалтай нь тэдгээрийн хооронд орчуулгын арга барил төдийгүй утга агуулгын зөрөө ихээхэн байх аж. Зарим нь уламжлалт орчуулгыг хадгалахыг хичээхийн зэрэгцээ мөр холбосон бол нөгөө нь гол утгыг нь хадгалан үргэлжилсэн үгээр хөрвүүлжээ. Бид энэхүү номыг орчин цагийн монгол хэлнээ буулгах ажилдаа төвөд-монгол хадмал орчуулгын Studied sastra of Udanavarga and Dharmapada. Ulanbator. 1966, англи-пали хэлээр үлгэрийн хамт хэвлэсэн The Dhammapada K. Sri Dhammananda. Sasana Abhiwurdhi Wardhana Society. 1988, Treasury of Truth-Illustrated Dhammapada. The Corporate Body of the Buddha Educational Foundation. 1997, Номын сургаал дармапада. “T&U printing”, Дхаммапада буюу номын бадаг, Дармапада. Битпресс. Улаанбаатар. 2005 хэвлэлүүдийг гарын доор хэрэглэж зарим эргэлзээтэй утгыг англи, орос, пали эхтэй тулгахдаа ашигласан юм. Монгол хэлээр гарсан хэвлэлүүд нь хоорондоо ихээхэн зөрүүтэй байснаас пали хэл дээрх эхтэй голлон тулгаж шинэ орчуулга маань бүтсэн тул эргэлзээ мадаг харьцангуй бага хэмээн найдаж байна.

	Сүүлийн үед монгол хэлээр хэвлэгдсэн болон бидэнд олдсон бусад номууд утгын зөрүүтэй байснаас үүдэн пали хэл дээрх уул эхийг хамтад нь хэвлэсэн юм. (Цахим хувилбарт зөвхөн монгол хэлийг үлдээв. ЦБ) Үүнээс гадна Шагжамуни Буддагийн айлдвар сургаал одоогийн бидний ойлгодог шиг зөвхөн төвөд хэлээр тархсан бус анхандаа пали хэлээр түгжээ гэдгийг харуулах давхар зорилготой. Аливаа зүйлийг зөвхөн өөрсдийн мэдэх хэлбэрээр л хүлээн авч бусдыг хэрэгсэхгүй байх нь учир дутагдалтай билээ. Мөн Шагжамуни Будда хэлбэр бус агуулга чухал хэмээн сургасныг ч дагасан хэрэг.

	Пали хэлний “дамма” нь самгардын “дарма”-тай дүйдэг. Энэ үг маш олон утга илэрхийлдэг бөгөөд энд “оршихуйн жам ёс” буюу “амьдралын хууль” гэдгээр орсон болов уу. Буддын шашны сургаал, номлолыг бүхэлд нь “дарма” гэх нь ч бий. Харин “дармапада”-г “оршихуйн тухай бадаг” эсвэл “буддын сургаал” гэж үгчлэн орчуулсан ч болох юм. Тиймээс ч бид энэ хэвлэлдээ “Бурханы ном” гэсэн давхар гарчиг өглөө.

	Таны гарт буй энэ ном өөрийн сэтгэл, оюуныг номхруулан гэгээн хутагтын замналыг олж, урвашгүй жаргалд хүргэх гарын авлага юм аа. Түүнд агуулагдсан ёс зүйн чиг хандлагууд нь гагцхүү өөрийн муу талыг ялан дийлэхэд чиглэгдсэн тул зөвхөн танд зориулагдсан гэж ойлгоорой. Шагжамуни Будда өөрийн шавь нартаа хоёр зүйлийг аминчлан захижээ. Нэгдүгээрт “аливаа асуудлыг шийдэж чадах эсэх нь уул асуудлаас бус харин түүнд хэрхэн хандаж буйгаас шалтгаална”, хоёрдугаарт “сэтгэл нь булингартсан хүн зөвхөн өөртөө төвөг уддаг” гэдгийг сургасан байх бөгөөд “өөрөөсөө нь өөр хэнд ч найдах хэрэггүй” болохыг учир зүйтэй номложээ.

	Хэдий Дармапада нь буддын шашинтан болон түүнд чин сүсэгтэй хэсэгт зориулсан мэт боловч сүсэггүй жирийн хүн ч санаж явууштай олон санааг багтаасан юм. Хүний амьдралын гол асуудал болсон жаргалд хэрхэн хүрэх тухай энгийн, яруу өгүүлсэн тул хэн бүхэнд хүртээлтэй судар билээ. Дармапада-гийн “Бярманы цоморлог” бүлэгт Будда гадаад байдал бус дотоод сэтгэл л таны чухам хэн болохыг тодорхойлно хэмээжээ. Хүний хорвоогийн юм бүхэн гагцхүү сэтгэлийн мөн чанартай тул эрхэм уншигч таны бодол оюун л хамгийн эрхэм юм.



	



	I бүлэг : ХОСЫН ЦОМОРЛОГ

	 


[image: Image]

	 

	1:1

	Үзэгдэл юмс сэтгэлээс үүдэлтэй 

	Үргэлж сэтгэл түрүүлж залаастай 

	Гасалгах муу сэтгэлийн араас 

	Гай зовлон байнга дагаастай 

	Шард чирэгдэх тэрэг тоног шиг 

	Шаналал зовлон чамаас зүүгдээстэй.
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	1.2

	Үзэгдэл юмс сэтгэлээс үүдэлтэй 

	Үүдэх эхлэл нь сэтгэлээс гаралтай 

	Үнэнхүү зөв сайн сэтгэлтний 

	Үзэх эдлэх нь баясгалан жаргалан 

	Үлэмжийн баясгалан ингэж бүрэлдээд 

	Үргэлж хажууд нь сүүдэр шиг дагана.
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	1:3

	Энэ ч намайг дээрэмдэх мэтээр

	Эндээс ч намайг муучлах мэтээр 

	Эсвэл тэднүүс хараах мэтээр

	Энэчлэн хонзогновоос хилэнцээс салахгүй ээ.
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	1:4

	Тэр ч намайг дээрэмдэнэ гэхгүй 

	Тэндээс ч намайг гоочилно гэхгүй 

	Тэгвэл эднүүс муучилна гэхгүй 

	Тэгж уучилбал хилэнцээс сална.


[image: Image]

	 

	1:5

	Занах уурлах чиний хилэн

	Замын дайсныг цогцлоож босгоно 

	Заналгүй уучилж, өшилгүй мартвал 

	Зам цэвэршиж дайсан арилна.

	Хорслыг хорслоор ялдаггүй нь 

	Хорвоо ертөнцийн үнэн 

	Өшийг өршөөлөөр дардаг нь 

	Өнө мөнхийн зам.

	 


[image: Image]

	 

	1:6

	Элээх биеийг олж төрөгсөд

	Ээлжээ дуусгаад буцах гийчид

	Эргүүлж дуудах үхлээ санагч л

	Элдэв хэрүүлтэй хөөцөөлдөж зовохгүй ээ.
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	1:7

	Алиа зугаа, цэнгэлийн хойноос 

	Алийгаа алдан шунан хөөвөөс 

	Алдуул морь шиг шунал нь алдуурч 

	Амин насны уяа сулраад

	Асар эрчит хуй салхинд

	Агшнаа хугарах хувхай мөчир шиг 

	Ад хорлолын найрын идэш, 

	Аюулт шулмын зууш болном.
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	1:8

	Амьдрах биехэн хэврэгийг санаж 

	Ассан тачаалаа атган татаж 

	Атгаг хүслээ хазаарлан чангааж 

	Авралд итгэж, шамдан гэгээрвэл

	 

	Хар салхи алгадаад халирах

	Хадан уул шигээр буян батжиж 

	Хатуу, гашуунаар хорлогч шулам 

	Хаанаас нь ч элтэлж барахгүй болно.
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	1:9

	Өргөл барьц руу өнгийж сарвайж 

	Өнгөнд шунахгүйн номоосоо сатаарч 

	Өдрийг барагч лам төдийтэн 

	Өгөөмөр гэгээрлийн үнийг барна.
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	1:10

	Сэтгэлийн гэмүүдээ хөнөөлгүй болгож 

	Сэрэмж хатуужлаар сахилаа дагагч л 

	Үзэх талаасаа ч хувраг мөн өө 

	Үлэмж гэгээрлийг дагагч мөн өө.
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	1:11

	Утгатай сэхээрэлтэйг ухаарахгүй атлаа 

	Утгагүй мунхгийг эндүүрэн дагагч 

	Угтаа хэзээ ч үнэнийг танихгүй ээ 

	Учрыг тунгаах хувь хүрэхгүй ээ.
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	1:12

	Үнэн номыг үнэнээр нь тайлбал 

	Үзтэл хуурмагийг ялган танивал 

	Ухаарч таних чадвар мөн 

	Улмаан гэгээрэх замнал мөн.
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	Дээвэр туурга муутай гэрийн 

	Дээрээс дусаал гоожих мэтээр 

	Тэвчээр бясалгалын цоожгүй сэтгэлд 

	Тачаал, шунал цутгаж нэвчинэ.

	 


[image: Image]

	 

	1:14

	Сайн дээвэр, овоо туурга

	Саатуулж дусаалыг хорихын адилаар 

	Сайтар бясалгал, үнэн ухаарлаар 

	Садарлах, шунах гэмүүдийг хаана.

	 


[image: Image]

	 

	1:15

	Элдэв нүглийг үйлдэгч бүхэн

	Энэ ч тэр ч төрөлдөө зовно

	Энэ төрөлдөө эдэлсэн зовлон

	Ирэх төрөлд ч зовоохоор хүлээнэ

	 

	Эндэл осол гэмээ танихад 

	Элэг эмтрэн бүр ч гасална.
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	Элдэв буяныг бүтээгч бүхэн

	Энэ ч тэр ч төрөлдөө жаргана.

	Энэ насны баясгалан жаргалан 

	Ирэх төрөлд ч жаргаахаар хүлээнэ

	 

	Саян буяныхаа үр шалтгийг 

	Санах амсахад сэтгэл баясна.
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	Одоо яваа насандаа шаналаад

	Очих төрөлдөө шаналж болно 

	Олиггүй нүгэл үйлдэгч нар

	Орчих төрлүүддээ үргэлжлэн шанална

	 

	Асар хилэнцэт нүглийн үр нь

	Адаг тамд унагааж зовооно

	Амсах зовлон хэмжээ алдаж 

	Амсхийх чөлөөгүй зүдэж тарчилна.
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	Энэ насны баясгалан жаргалан 

	Эцэс хойддоо ч үргэлжилж болно 

	Эрхэм буяныг үйлдэгч болгоны 

	Эргэх төрлүүд үүрдийн баясгалан

	 

	Төгс сайн буяны үрээр

	Төрөл дээшлэн гэгээрэлд хүрнэ 

	Түгээмэл баясгалан, амгалан жаргалан 

	Төгөлдөр сайхнаар цогцлон оршино.
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	Санваар сахилаа барихгүй хуврагууд 

	Сарвайх шуналаа татахгүй сүсэгтнүүд 

	Хүний хөрөнгийг “минийх” гэж 

	Хүүдгэнэж хоосон сайрхагч адил аа.

	 

	Амандаа маани бувтнаад бувтнаад 

	Алд дэлмээр сунаж мөргөөд ч 

	Ач гэгээрлийг хүртэж чадахгүй 

	Аврал энэрэлд багтаж орохгүй.
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	Зөв амьдарч, зөв үйлдвэл

	Зөрүү буруу шуналаа дарвал 

	Сурсан, дуулсан багадах нь үгүй 

	Судалсан, залбирсан дутах нь үгүй.

	 

	Сэтгэлийн гэмүүдээ шүүрдэн хаяад 

	Сэнхрүүлэгч гэгээрлээр ариутган сүлэгч 

	Энэ насандаа гэгээрлээр замнагч 

	Ирэх төрөлдөө ч ялагдашгүй дээшлэгч.
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	Сэрэмж хичээл нь амьдын зөв зам 

	Сэрж хянахгүй бол алддаг нь жам 

	Сэрэмж төгөлдөр бол баарах нь үгүй 

	Сэрэмжээ гээгсэд баярлах нь үгүй.
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	Ухаан сэхээтнүүд сэрэмжийг чухалчилж 

	Урагшлах замынхаа хань болгоно 

	Сэрэмж гэдэг итгэлтэй хань

	Сэтгэл баясгаж, үйлс зөвтгөнө.
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	Сэхээтэй ухаантай хүмүүс үргэлж 

	Сэтгэлдээ тунгааж, үйлсээ хянана 

	Сэрэмжээ хичээж, буянд шамдаж 

	Сэтгэшгүй нирваанд дөхсөөр хүрнэ.
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	Сэрэмж төгөлдөр ухаалаг хүн 

	Сэрэмжилж цээрлэж, явдлаа хянаж 

	Сэтгэл санаагаа номоор залж 

	Сэрсэн, гэгээрсэн алдарт хүрнэ.
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	Үнэн ухаантан сэрэмж хичээлээр 

	Үлэмжийн тэвчээр сайн зүтгэлээр 

	Үер усанд автахгүй, живэхгүй 

	Үзэсгэлэнт арал мэт оршиж цогцолно.

	 


[image: Image]

	2:26

	Мунхаг тэнэгүүд дэвжих нь бүү хэл 

	Муугийн намгаас сугарч дийлэхгүй 

	Эгэлгүй ухаантнууд л сэрэмж хичээлээ 

	Эрдэнэс чандманийн далайд хувиргана.
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	Амтших хүсэл, хорхойсох дурандаа 

	Амаа мэдүүлж битгий жолоодуул 

	Алхах тоолон сэрэмжилж хичээвэл 

	Аз жаргалаа тогтоож эдэлнэ.
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	Авхаалжит мэргэд гэнэн мунхгаа 

	Асар гэрэлт сэрэмжээр солиод 

	Аугаа гэгээрлийн замаар өгсөж 

	Аюул зовлонгоо бэлд нь орхино.

	 

	Зовлонгийн далайд хөвж яваа 

	Зон олны гасланг болгоож 

	Хосгүй ухаарлын оргил дээрээс 

	Хорвоог өнгийж тольдох болно.
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	Хонины морийг тоосондоо булаад 

	Холдон тасрах ажнай хүлэг шиг 

	Ухаарч сэрсэн хичээл билигтэн 

	Унтаа мунхгуудаас цойлон дээшилнэ.
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	Үнэхээр саяны яриад байгаа

	Үлэмж чухаг сэрэмжийг хичээснээр 

	Эзэн хурмастын дээд төрөлд

	Эрхэм Индра хүрсэн байх юм.

	 

	Эрхгүй туулснаа бодон бодон 

	Энэ хичээлээ санагч Тэнгэрс 

	Алмай мунхгийг яавч муушаана 

	Аврах сэрэмжийг ямагт сайшаана.
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	Сэрэмжтэй хувраг түүндээ баяртай 

	Сэрэмж алдахыг аюулд бодоостой 

	Сэтгэлдээ асаасан ухаарлын гал нь 

	Сэвтээх шуналыг түймэрдэх бөлгөө.
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	Сэрэмжтэй хувраг болгоомжгүй явдлаас 

	Сэжиглэж цээрлэн аюулд тоолно 

	Сэвтээх аюулаас цэрвэгч хувраг 

	Сэтгэл гэгээрэн нирваанд ойртоно.

	 


III бүлэг : СЭТГЭЛИЙН ЦОМОРЛОГ
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	Аяа сэтгэлд амгалан үгүй 

	Амсхийх төдий чөлөө байхгүй 

	Албин золбин мэх нь дуусахгүй 

	Амгаа хазаараар залагдах нь үгүй

	 

	Эрхий мэргэн нумаа онилж 

	Эрчим сумаа шагайх мэтээр 

	Элдэв ончроо дүүрсэн сэтгэлээ 

	Эгцэлж, цэгцэлж явах нь чухаг
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	Илбээс хахууль хууртан үмхээд 

	Эрэгт дэмий цовхчих загас шиг 

	Эндүү, дэндүү үймрэх сэтгэл 

	Эрлэг шулмын идэш мөн өө.
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	Өөрийнх атлаа баригдах нь үгүй 

	Өвөр дээр тогтох нь үгүй 

	Огторгуйд бултан одогч сэтгэлийг 

	Оёоргүй алс руу булзагч сэтгэлийг

	 

	Уургалж барих нь мөрөөдөл мөн 

	Улмаан жаргалан мөний мөн 

	Атгад орж баригдсан сэтгэл 

	Аз жаргалаар булах болно.
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	Сэтгэл санаа жолоо байхгүй

	Сэлнэ ч, ниснэ ч, харвана ч 

	Сэрэмжилж хянаж, ажин байж 

	Сэтгэлээ манавал жаргалаа ч манана.
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	Тэр гээд тоймлох дүрсгүй

	Тэнд гээд тогтоох аргагүй 

	Тоймгүй, барьцгүй хүний сэтгэлд 

	Тогтох, нуугдах аюул тоогүй.

	 

	Хэсүүл сэтгэлээ хоргоон ногтолж 

	Хэрсүү ухаарлын хоргонд номхроогч

	Ад шулмын аюул хөнөөлөөс 

	Аварч өөрийгөө хамгаалах болно.
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	Номын гэрэл тусаагүй сэтгэл 

	Номхорно гэвэл тусаар бага аа 

	Номхон амгаланг олоогүй сэтгэлд 

	Номын гэрэл тусаар бага аа.
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	Сэтгэлийн жолоогоо алдаж тавиагүй 

	Сэхэшгүй мунхгийн хүлээсэнд ороогүй 

	Сайн буяны гэгээрлийг дагагчид л 

	Санаа бодолдоо айдасгүй оршино.
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	Олдсон биеийн хэврэгийг бодогсод

	Оюун сэтгэлээ л цайз болгоно

	Хэрэм цонжийг нь сэрэмжээр өрнө

	Хэзээ ч шулам оруулахгүй өвдөглөнө.
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	Агшин зуурт л бие үхнэ 

	Амин сүнс нь сугарч гарна 

	Унанги дархи шиг хүүр яс 

	Унаж хоцроод хаягдах болно.
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	Нэг дайсан нөгөө дайснаа 

	Ниргэж хөнөөх нь аюух мэт 

	Эндүү буруу жолоотой сэтгэл 

	Эргэж хөнөөх нь түүнээс ч нэт.
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	Эцэг эхийн хайр халамжаас ч 

	Энгүй дотно ханийн өргөмжөөс ч 

	Эрхгүй давдаг энэрэгч байдаг нь 

	Эгнэгт зөвдсөн сэтгэл л юм шүү.
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	“Wherever the Buddha’s teachings have flourished, either in cities or countrysides, people would gain inconceivable benefits. The land and pepole would be enveloped in peace.

	The sun and moon will shine clear and bright. Wind and rain would appear accordingly, and there will be no disasters. Nations would be prosperous and there would be no use for soldiers or weapons. People would abide by morality and accord with laws.

	They would be courteous and humble, and everyone would be content without injustices. There would be no thefts or violence. The strong would not dominate the weak and everyone would get their fair share.”

	 

	~ THE BUDDHA SPEAKS OF THE INFINITE LIFE SUTRA OF ADORNMENT, PURITY, EQUALITY AND ENLIGHTENMENT OF THE MAHAYANA SCHOOL ~
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	May those who see or hear of these efforts generate Bodhi-mind, spend their lives devoted to the Buddha Dharma, and finally be reborn together in the Land of Ultimate Bliss. Homage to Amita Buddha!
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